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Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond 13 ¼´´´

Affichage analogique

Quartz:  32’768 Hz

Pierres:  27

Rundes Kaliber  13 ¼´´´

Analoganzeige

Quarz:  32’768 Hz

Steine:  27

Round caliber  13 ¼´´´

Analog display

Quartz:  32’768 Hz

Jewels:  27

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions  in mm

Diamètre total 30,60

Diamètre d'encageage 30,00

Hauteur totale du mouvement 5,00

Gesamtdurchmesser 30,60

Gehäusepassungsdurchmesser 30,00

Gesamtwerkhöhe 5,00

Overall diameter 30,60

Case fitting diameter 30,00

Overall movement height 5,00

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage par aiguilles:

Heures, minutes, petite secondes 

sautante (E).

Quantième numérique (LCD), programmé 

pour 4 ans. Les calibres sont équipés d’un 

indicateur de fin de vie de pile (EOL).

Compteur:

1/100 seconde (C), 60 secondes (B), 

30 minutes (D), 12 heures (A). 

Mémorisation de 10 temps chronométrés.

Fonctions: ADD, SPLIT, LAP.

Anzeige durch Zeiger:

Stunden, Minuten, kleine springende 

Sekunde (E).

Numerische Datumanzeige (LCD), pro-

grammiert für 4 Jahre. Die Kaliber sind mit  

einer Batterie–End–Anzeige (EOL) aus-

gerüstet.

Zähler:

1/100 Sekunde (C), 60 Sekunden (B), 

30 Minuten (D), 12 Stunden (A).

Speicher für 10 Chronograph–Zeiten.

Funktionen: ADD, SPLIT, LAP.

Display by means of hands:

Hours, minutes, small jumping second (E).

Numerical date display (LCD), pro-

grammed for 4 years. The calibres are 

equipped with battery end–of–life display 

(EOL).

Counter:

1/100 second (C), 60 seconds (B), 30 mi-

nutes (D), 12 hours (A).

Memory for 10 chronograph–times.

Functions: ADD, SPLIT, LAP.

4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Tige de mise à l’heure à 3 positions et 

2 poussoirs:

Pos. 1 Position de marche.

Poussoirs:

fonctions du chronographe.

Zeigerstellwelle mit 3 Stellungen und 

2 Drückern:

Pos. 1 Gangstellung:

Drücker:

Chronographfunktionen.

Handsetting stem with 3 positions and 

2 push–buttons:

Pos. 1 Running–position.

Push–buttons:

chronograph–functions.
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4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Pos. 2 Correction rapide des fuseaux ho-

raires.

Poussoir:

initialisation des aiguilles de chro-

nographe.

Pos. 3 Mise à l'heure avec stop seconde, 

arrêt du mouvement (stockage).

Poussoir à 2 h:

correction de la date.

Poussoir à 4 h:

correction du mois.

Poussoir à 10 h:

correction de la durée de lecture 

des temps intermédiaires.

Pos. 2 Schnellkorrrektur der Zeitzonen.

Drücker:

Initialisierung der Chronographen-

zeiger.

Pos. 3 Zeigerstellung mit Sekunden-

stopp, Unterbrecher (zur 

Lagerung).

Drücker bei 2 Uhr:

Korrektur des Datums.

Drücker bei 4 Uhr:

Korrektur des Monats.

Drücker bei 10 Uhr:

Korrektur der Zwischenzeiten–

Ablesedauer.

Pos. 2 Quick correction of timezones.

Push–button:

initialisation of the chronograph– 

hands.

Pos. 3 Time setting with stop–second, 

stopping of movement (storage).

Push–button at 2 o’clock:

correction of date.

Push–button at 4 o’clock:

correction of month.

Push–button at 10 o’clock:

correction of time intervals which 

are used for reading the interme-

diate times.

5. Principe de construction 5. Konstruktionsprinzip 5. Principle of construction

Module avec 5 moteurs pas à pas ETA et 

rouages.

1 impulsion par seconde.

Module électronique.

Platine et ponts en laiton.

Module avec mécanismes de mise à 

l’heure et quantième.

Baugruppe mit 5 ETA–Schrittmotoren und 

Räderwerken.

1 Impulse pro Sekunde.

Elektronik–Baugruppe.

Werkplatte und Brücken aus Messing.

Baugruppe mit Zeigerstellung und Datum–

Mechanismus.

Module with 5 stepping motors ETA and 

train wheels.

1 impulse every second.

Electronic module.

Main plate and bridges made of brass.

Module with time setting and date mecha-

nisms.

6. Habillage 6. Ausstattung 6. Casing

Fixation du mouvement par 2 brides d’em-

boîtage ou 2 vis de fixage.

Le cadran est maintenu par des fixateurs 

de cadran.

Werkbefestigung durch 2 Befestigunsplätt-

chen oder 2 Schrauben für Werkbefes-

tigung.

Das Zifferblatt ist durch Zifferblatthalter 

gehalten.

Movement fixed by 2 casing clamps or 

2 casing screws.

The dial is fixed by means of dial fasteners.

Indications pour cadran Angaben für das Zifferblatt Indications for the dial

Un cadran aminci sous les petites ai-

guilles des compteurs et de la seconde 

est un avantage. Ainsi, la sécurité entre 

la petite aiguille et le cadran d’un côté 

et l’aiguille des heures de l’autre côté 

peut être agrandie. Dans le cas d’un 

cadran plat sans amincissement, la sé-

curité n’est que de 0,15 mm.

Das Zifferblatt wird vorteilhafterweise 

unter den kleinen Zeigern der Zähler 

und der Sekunde verdünnt. Damit kann 

die Sicherheit zwischen kleinem Zeiger 

und Zifferblatt einerseits und Stunden-

zeiger andererseits vergrössert wer-

den. Bei flachen Zifferblatt ohne 

Verdünnung beträgt die Sicherheit nur 

0,15 mm.

A dial thinned down under the small 

hands of the counters and of the se-

cond is an advantage. With this, it is 

possible to increase the security be-

tween the small hand and the dial on 

the one side and the hour hand on the 

other side. In case of a flat dial which is 

not thinned down, the security is only 

0.15 mm

Poussoirs Drücker Push–buttons

Afin de garantir la résistance aux chocs, 

il faut limiter dans la boîte la course des 

poussoirs ou utiliser des poussoirs à 

portées selon le plan de poussoirs an-

nexé.

Um die Garantie einer vollen Stosssi-

cherheit zu erhalten, müssen die Drü-

kkerwege im Gehäuse beschränkt 

werden oder Drücker mit Anschlagflä-

chen laut beigelegter Zeichnung zu ver-

wenden.

In order to guarantee shock–resistance, 

we recommanded to limit the travel of 

the push–buttons in the case or to use 

stepped push–buttons as shown on the 

attached plan.

Aiguilles Zeiger Hands

Indication pour aiguilles:  

voir plan AIGUILLAGES.

Angaben für Zeiger:  

siehe Zeichn. ZEIGERWERKHÖHEN.

Indications for hands:  

see drawing HAND FITTING HEIGHTS.
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Afin de faciliter le choix des aiguilles, 

nous avons défini des tolérances  

d’ajustememt. Ces tolérances ont été 

déterminées avec un fabricant d’ai-

guilles et sont mises à votre disposition 

à titre indicatif. Les valeurs exactes sont 

bien entendu influencées par la matière 

utilisée et la finition des surfaces d’ajus-

tement. Le respect des balourds indi-

qués garantit la résistance aux chocs 

selon les normes en vigueur.

Um die Wahl der Zeiger zu erleichtern, 

haben wir in Zusammenarbeit mit 

einem Zeigerhersteller Passungstole-

ranzen ausgearbeitet. Diese sind 

jedoch als Richtwerte zu betrachten, da 

die genauen Werte stark vom ver-

wendeten Material und der Oberflä-

chenbeschaffenheit abhängig sind. Bei 

Einhaltung der angegebenen Unwucht-

werte wird die Stosssicherheit laut ein-

schlägigen Normen gewährleistet.

In order to make choosing hands easi-

er, we have specified tolerances for fit-

ting. These tolerances have been 

calculated with a manufactured of 

hands and are given as guide values. 

The exact values will of courses be af-

fected by the material used and the 

finish of the surfaces involved in fitting. 

Observation of the indicated unbalan-

ces will guarantee shock–resistance in 

accordance with current standards.

Pose des aiguilles Zeigersetzen Hand–fitting

La pose des aiguilles doit être faite sur 

un porte–pièce adéquat avec appui 

central sur la pierre ayant un dégage-

ment pour le pivot ainsi qu’avec des 

broches à forces compensées.

Zum Zeigersetzen muss ein passender 

Werkhalter mit einer zentralen Auflage 

auf dem Stein verwendet werden, die 

eine Aussparung für den Zapfen besitzt, 

sowie ein Press–Stock mit Kraftaus-

gleich–Broschen.

The hands must be fitted on a suitable 

movement holder with a central support 

on the jewel having a countersink for 

the pivot, as well a with force–compen-

sated broaches.

L’appui au centre ne peut être utilisé 

que pour poser l’aiguille du compteur 

de 1/100 de seconde (aiguille de comp-

teur des secondes pour le cal. 

251.262).

Die zentrale Auflage darf nur zum Set-

zen des Zeigers des 1/100 Sekunden-

zählers verwendet werden (Zeiger des 

Sekundenzählers für Kal. 251.262).

The central support must only be used 

for fitting the hand of the 1/100 second 

counter (hand of second counter for 

cal. 251.262).

La force de chassage ne doit par dé-

passer:

25 N pour la petite seconde à 6 h et les 

compteurs à 2 h et 10 h.

40 N pour les aiguilles au centre.

Der Aufpressdruck darf folgende Werte 

nicht überschreiten:

25 N für die kleine Sekunde bei 6 Uhr 

und die Zähler bei 2 Uhr und 10 Uhr.

40 N für die Zeiger im Zentrum.

The press–in force must not exceed:

25 N for the small second at 6 o’clock 

and the counters at 2 o’clock and 

10 o’clock.

40 N for the hands at the center.

7. Outillage 7. Werkzeuge 7. Tool

Porte–pièce No 069318 pour ouvrir et fer-

mer les fixateurs de cadran.

Werkstückhalter Nr. 069318 zum Öffnen 

und Schliessen der Zifferblatthalter.

Movement holder No. 069318 for opening 

and closing the dial fasteners.

Porte–pièce "presse–tirette" No 068392 

pour enlever la tige de mise à l’heure.

Werkstückhalter "presse–tirette" 

Nr. 068392 zum Herausnehmen der 

Stellwelle.

Movement holder "presse–tirette" 

No 068392 for extracting the hand–setting 

stem.

Porte–pièce No 065245 pour poser les ai-

guilles au centre.

Werkstückhalter Nr. 065245 zum Setzen 

der Zentrumzeiger.

Movement holder No 065245 for fitting the 

central hands.

Porte–pièce No 065257 pour poser les 

3 aiguilles des compteurs.

Werkstückhalter Nr. 065257 zum Setzen 

der 3 Zählerzeiger.

Movement holder No 065257 for fitting the 

3 counter hands.

Porte–pièce No 102822 pour contrôle des 

fonctions chronographes (côté cadran).

Werkstückhalter Nr.102822 zur Kontrolle 

der Chronograph–Funktionen (Ziffer-

blattseite).

Movement holder No 102822 for control-

ling the chronograph–functions (dial side).

Porte–pièce No 083381 pour contrôle des 

fonctions chronographes (côté rouage 

avec cadran).

Werkstückhalter Nr. 083381 zur Kontrolle 

der Chronograph–Funktionen (Räderwerk-

seite mit Zifferblatt).

Movement holder No 083381 for control-

ling the chronograph–functions (train wheel 

side with dial).

Porte–pièce No 081292 pour contrôle des 

fonctions chronographes (côté rouage 

sans cadran).

Werkstückhalter Nr. 081292 zur Kontrolle 

der Chronograph–Funktionen (Räderwerk-

seite ohne Zifferblatt).

Movement holder No 081292 for control-

ling the chronograph–functions (train wheel 

side without dial).

Porte–pièce No 100232. Werkstückhalter Nr. 100232. Movement holder No 100232.

Ces outils peuvent être commandés chez: Diese Werkzeuge können bei folgender 

Adresse bestellt werden:

These tools can be ordered from:

Aiguilles Zeiger Hands
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8. Alimentation 8. Stromversorgung 8. Current supply

Pile à l'oxyde d'argent

U = 1,55 V, type "Low drain".

Silberoxyd–Batterie

U = 1,55 V, Typ "Low Drain".

Silver oxide battery

U = 1.55 V, "Low Drain" type.

Pile Ø 9,50 mm, hauteur 3,60 mm 

Capacité 84 mAh (Renata)

Batterie Ø 9,50 mm, Höhe 6,60 mm

Kapazität 84 mAh (Renata)

Battery Ø 9.50 mm, height 3,60 mm

Capacity 84 mAh (Renata)

Renata 394, Varta V394, 

Energizer 394, SR 936 SW.

Renata 394, Varta V394, 

Energizer 394, SR 936 SW.

Renata 394, Varta V394, 

Energizer 394, SR 936 SW.

9. Performances 9. Leistungen 9. Performances

Critères
Kriterien
Criteria

Conditions
Bedingungen
Conditions

MIN TYP MAX
Unités

Einheiten
Units

U = 1,55 V T= 25° C

Consommation mouvement
Stromaufnahme Uhrwerk
Power consumption movement

Chronographe à l’arrêt
Chronograph abgestellt
Chronograph stopped

2,45 3,60 µA

Consommation avec chronographe
Stromaufnahme mit Chronograph
Power consumption with chronograph

Chronographe, temps
Chronograph, Zeit                <  59 s
Chronograph, time

4,60 5,80 µA

Marche instantanée
Momentaner Gang
Instantaneous rate

U = 1,55 V T= 25° C -0,3 +0,1 +0,5 s/d

Température de fonctionnement
Betriebstemperatur
Operating temperature

0 +50 °C

Résistance aux chocs
Stosssicherheit
Shock–resistance

NIHS 91–10

Résistance aux champs magnétiques
Magnetfeldabschirmung
Resistance to magnetic influences

1600
20

A/m
Oe

Autonomie théorique de pile
Autonomie theoretisch                     84 mAh
Autonomy theoretic of battery

Chronographe à l’arrêt
Chronograph abgestellt
Chronograph stopped

47
  mois
Monate
months

avec chronographe,       1 heure par jour
Mit Chronograph,           1 Stunde pro Tag
with chronograph,          1 hour per day

45
  mois
Monate
months

avec chronographe,      24 heures par jour
Mit Chronograph,          24 Stunden pro Tag
with chronograph,         24 hours per day

  25 *
  mois
Monate
months

CEM / Compatibilité électromagnétique
EMV / Elektromagnetische Verträglichkeit
EMC / Electromagnetic compatibility

EN 50082–1, EN 50081–1
 CE Conforme
CE Konform
CE Conform

* En pratique, pour les mouvements à très faible consommation, l’autonomie maximum sera donnée par la durée de vie intrinsèque de la pile.
* In der Praxis ergibt sich für Werke mit sehr schwachem Verbrauch die maximale Autonomie aus der jeweiligen Lebensdauer der Batterie.
* In practice, for movements with very low consumption, the maximum autonomy is given by the specific length of life of the battery.

7. Outillage 7. Werkzeuge 7. Tool
ETA SA Manufacture Horlogère Suisse IH 251252 FDE 318883 03        07.06.2011
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10. Ajustement de la marche 10. Gangregulierung 10. Rate adjustement

Réglage de la marche par inhibition/

EEPROM.

Gangregulierung durch Inhibition/

EEPROM.

Regulationof rate inhibition/

EEPROM.

11. Aiguille de la montre 11. Uhrzeiger 11. Watch hands

1. Aiguille des heures

2. Aiguille des minutes

3. Aiguille des secondes

4. Indicateur de quantième ou 

indications des fonctions

5. Compteur 1/100 seconde

6. Compteur 60 secondes

7. Compteur 30 minutes

8. Compteur 12 heures

9. Indicateur des temps mémoisés

1. Stundenzeiger

2. Minutenzeiger

3. Sekundenzeiger

4. Datumanzeige oder Angabe der 

Funktionen

5. Zähler 1/100 Sekunde

6. Zähler 60 Sekunden

7. Zähler 30 Minuten

8. Zähler 12 Stunden

9. Angaben der gespeicherten Zeiten

1. Hour hand

2. Minute hand

3. Second hand

4. Date indicator or indication of 

functions

5. Counter 1/100 second

6. Counter 60 seconds

7. Counter 30 minutes

8. Counter 12 hours

9. Indication of memorized times

2040

30

10

12

3

6

9

100

50

10

20
30

40
60

70
80

90

5

2

7

4

3

6

8

1

9
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